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MOTS-CLES :  Ici une liste de mots-clés en français. Times, 11pt. 

KEYWORDS:   Là, une liste de mots-clefs en anglais. Times, 11pt. 
 

 

Rappels importants : 

Le style bibliographique tient compte des champs doi et hal_id. Des exemples sont 

donnés dans la bibliographie (Pereira & Warren, 1983; Bernhard, 2007; Tellier, 2008). 

• Ô cher auteur, ô chère autrice, merci de ne pas oublier les accents sur les majuscules : 
À, Ê, È, É, Î, Ô, etc.   

1 Les journées du réseau thématique LIFT 2024 (style Titre 
1/Heading 1) 

Le réseau LIFT (Linguistique Informatique, Formelle et de Terrain) organise deux journées 
de rencontres autour de ses thèmes de travail. L’objectif de ces journées est de favoriser les 
discussions autour des thématiques du réseau. 

 

Les résumés, d’une longueur de deux à quatre pages, seront soumis via le site des journées 
sur SciencesConf. Des formats adaptés seront proposés aux auteurs à l’issue des relectures. 
Les langues des Journées scientifiques seront l’anglais et le français. Les résumés pourront 
être soumis dans l’une ou l’autre langue. 
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1.1 Thèmes (style Titre 2/Heading 2) 

Les communications pourront porter sur tous les thèmes du réseau LIFT, incluant, de façon 
non limitative : 

• Retours d’expérience concernant l’emploi et/ou le développement d’outils 
informatiques pour l’analyse linguistique 
  

• Linguistique informatique et Science ouverte : perspectives ouvertes par le partage 
des données, des outils et des publications  
 

• Modélisation informatique et linguistique formelle (théorie des langages formels, 
grammaires d’unification, théorie de la preuve. . .) 
 

• Mise en dialogue des modèles linguistiques et des modèles d’apprentissage 
automatique (de tous types : approches génératives et discriminantes, approches 
statistiques neuronales, approches de type encodeurs-décodeurs. . .)  
 

• Méthodes non supervisées ou faiblement supervisées pour l’analyse des langues peu 
dotées, peu écrites ou non documentées  
 

• Réflexions au sujet de l’automatisation des processus d’analyse et de validation. 

Toutes les propositions qui entrent dans les thèmes des journées d'étude sont les bienvenues. 
La présentation de travaux aboutis mais aussi de travaux en cours est possible. Les journées 
LIFT visent aussi bien à présenter des résultats qu'à susciter des discussions, notamment 
autour de travaux en cours pour lesquels les auteurs aimeraient développer des collaborations 
(par ex., expert en TAL souhaitent appliquer un outil sur des données langagières variées ; 
linguiste de terrain souhaitant automatiser une tâche d'annotation, etc.). 

1.2 Format 

Les résumés, d’une longueur de deux à quatre pages, seront soumis via le site des journées 
sur SciencesConf. Des formats adaptés seront proposés aux auteurs à l’issue des relectures. 
Les langues des Journées scientifiques seront l’anglais et le français. Les résumés pourront 
être soumis dans l’une ou l’autre langue. 

1.3 Lieu 

Les journées auront lieu à Orléans, campus de la source Amphi IRD. 

 



 

 

2 Titre de la première partie (style Titre 1/Heading 1) 

Une feuille de style LaTeX et un modèle Word sont disponibles sur le site web de la 
conférence. Le site web de la conférence prévoit un lien vers easychair pour les soumissions 
des résumés et articles. Ce sont les données saisies qui seront utilisées pour l'édition des 
résumés. Les articles devront être en format PDF. 

2.1 Titre de la première sous-partie (style Titre 2/Heading 2) 

− Une liste à puce (style List Bullet) 
 

1. Une liste numérotée (style List Number) 
 

Un tableau  

Les cellules sont dans le style Case 

TABLE 1 : Un tableau 

 

Une note de bas de page (automatique avec le menu Insertion/Note) : Commencer la note 
par une tabulation1. 

Le renvoi à une référence bibliographique : (Bernhard, 2007), et le renvoi à plusieurs 
références :(Dias, 2015; Langlais & Patry, 2007). Référence à un article de conférence 
(Tellier, 2008), à un article de revue (Chomsky & Schützenberger, 1963), à un livre (Hinzen 

 
1  Il s’agit de la touche au-dessus du verrou majuscule. 

FIGURE 2: Une image 



 

 

et al., 2012), à une thèse (Pollard, 1984), à un chapitre dans un ouvrage collectif (Joshi, 
1985). 

2.2 Titre de la deuxième sous-partie (style Titre 2) 

etc. 

Remerciements (style Titre sans numéro) 

Paragraphe facultatif, ajouté seulement dans la version finale (pas lors de la soumission). 
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 (pour mettre un espace insécable entre le nom et l'initiale du prénom : Contrôle-Majuscule-
Espace ou le menu Insertion/Caractères spéciaux, onglet Caractères spéciaux). 
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